kultura

nikoy

JOIME

T

ra
2

rizinskin

1
1

simile

w5
ol

,_I
T

: z [ ..
e~ finlfrt, wliore % ”‘..:.r‘:‘ n""--
k ."'w"““" -~ B R L P R e
5' B ""(. Cees Averseseadal e
e oo = n.':'f = rbed Tseereruaz 7z

Y T
,,”’-«-"' -
PRSI taad "" ", e estene dalowa,,,

e pred b

v s V¢

i
o O

A bals veleToaggin,
J'.‘fn-“ dafmaftib oy,

Zledge podfia

. - » -
- e "arm

/ oo 24
:;:,-{:ﬂ P Ao iflor odgene Jas.,,
B e scrior Y (Cov grme T
3 ' perfie Y Tl T,
were o g b mrbese
feboloehe Do fpagdacie i

S :' e Lrbolize w2l

T Qe dsms Lol
s :f:’lﬂ" vl e

: .,-ﬂt'vc’nnm ar

o rmeediome upy
e O rrc'.\r'v‘-
g rnacha apeles
wuefacke afeledm

V Nuku so bili razstavljeni izvir-

| niki stirih najstarejsih zapisov v slo-

venskem jeziku, poleg Brizinskih spo-
menikov tudi Celovski (Rateski) ro-
kopis, Stiski rokopis (ki ga hrani Nuk
in katerega faksimile je tudi ze v dveh
izdajah izdala zalozba Slovenska knji-
ga) in Cedadski (Cernjejski) rokopis.
Brizinski spomeniki so prvi ohranjeni
zapis slovenskega besedila iz 10. stoletja
in hkrati najstarejsi ohranjeni doku-
mentvslovenskem oziroma vkaterem
koli drugem slovanskem jeziku v lati-
nici. Ze dvesto let so velika tema lin-
gvistike, historiografije in literarne ve-
de. Besedila imajo lastnosti vrhunskih
Klasi¢nih besedil, nele slovenske, tem-
vec tudi evropske srednjeveske kultu-
re. Tako staro in tako edinstveno bese-
diloje vselej nekaksen enigmaticnioreh,
dragoceno zrno, ki marsikaj odkriva in
$e vec skriva. Tudi zato so tako slavljeni
in vznemirljivi. Spekulacijam o kraju in
casu njihovega nastanka, o vsebinskih,
jezikovnih, paleografskih in drugih
lastnostih in pomenih ni videti kon-
ca. Se zmeraj so mozna nova branja
ali celo odkritja srednjeveske listin-
ske ali druge dokumentacije, ki bi lah-
ko razsvetlila njihov nastanek ali vsaj
pokazala na $e neznane konotacije.

Leta 1992 je zalozba Slovenska
knjiga v sodelovanju s Slovensko aka-
demijo znanosti in umetnosti izdala
prvo izdajo popolnega faksimila Bri-
zinskih spomenikov in obsezen
znanstveni zbornik, v katerem je bi-
lo zajeto vse dotedanje vedenje o teh
prvih zapisih v slovenskem jeziku.
Slovenska knjiga je pripravila natan-
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¢en faksimile spomenikov in celoto zalozila v 1999 oste-
vilcenih izvodih. Izdaja je bila ze pred leti razprodana.

Z drugo izdajo faksimila Brizinskih spomenikov zeli
zalozba ta prvi zapis v slovenskem (ali sploh katerem koli
slovanskem jeziku v latinici) priblizati sirSemu krogu za-
interesiranih. Zato to ni znanstvena izdaja, temvec ji je
prilozeno krajse strokovno besedilo o zgodovini in po-
menu Brizinskih spomenikov. Napisal ga je Mihael Gla-
van. Nekaj besed o faksimiliranju je napisal urednik izda-
je dr. Martin Znidersi¢. Faksimilu je dodan tudi prevod
vseh treh spomenikov v sodobno slovenscino.

Izvirnik Brizinskih spomenikov je bil v zacetku devet-
desetih let prejsnjega stoletja posebej za faksimile foto-
grafiran v Bavarski drzavni knjiznici v Miinchnu. Ker so
spomeniki na dveh mestih uvezani v obsezen latinski ko-
deks, ki ga - zaradi vrednosti - ni bilo mogoce razvezati
(pa tudi stroski razvezave in vnovicne vezave bi bili pre-
veliki), so bile strani fotografirane neposredno iz kodek-
sa. Zato je reprodukcija posameznih folijev v hrbtu pri-
blizno dva milimetra ozja od izvirnika, a to na velikost
pisanega besedila ne vpliva in je reproducirano v raz-
merju 1 : 1. Reprodukcijo in tisk faksimila je opravila tis-
karna Akademische Druck- und Verlagsanstalt iz Grad-
ca. Zdaj je to tiskarna Print & Art Faksimile GmbH, ki je
s takratnih predlog tudi tiskala drugo izdajo faksimila.

Zaizdajanje faksimilov veljajo danes v svetu dolocena
pravila, ki jih taka izdaja mora izpolnjevati. Format listov
mora biti enak formatu izvirnika oziroma mora biti vsaj
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reprodukcija popisanega dela strani
(“zrcalo”) v razmerju 1 : 1. Izvirnik
je treba reproducirati tak, kot je da-
nes. To pomeni, da morajo biti repro-
ducirane tudi morebitne prazne stra-
ni ali prazni foliji. Skrbno je treba re-
producirati tudi vse morebitne poz-
nejse pisne pripombe na rokopisu,
kot tudi razli¢ne zige, packe in podob-
no. Ce so npr. posamezni listi izvir-
nika v desnem spodnjem robu uma-
zani od listanja, se reproducirajo tudi
ti madezi. Porezava posameznih lis-
tov mora biti enaka kot v izvirniku.
Pergamentni listi namrec¢ ponavadi
niso ravno porezani. Pri reprodukciji
barv (zlasti pri faksimilih iluminira-
nih izvirnikov) so zahteve $e posebej
visoke. Barve morajo biti, kolikor je
le mogoce doseci z danasnjimi teh-
ni¢nimi sredstvi, kar najbolj zveste iz-
virniku, tako da zadostijo tudi zahte-
vam po znanstvenem preucevanju
umetniskih znacilnosti. Od casa, ko
je nastala prva izdaja faksimila Bri-
zinskih spomenikov, je tehnologija
zelo napredovala, tako da danes iz-
virnike reproducirajo s posebnimi
digitalnimi kamerami (in jih ni tre-
ba vec razvezati) in nato digitalno sli-
ko prenesejo neposredno na tiskar-
sko plosco. To omogoca tudi natanc-
no prekrivanje stirih osnovnih barv,
v katerih se tiska, $e posebej pa zlate
in srebrne barve, ki ju skoraj vedno
najdemo v iluminiranih rokopisih.

Obravnavani faksimile ima vselast-
nosti izvirnika. Listi so posamezno in
nepravilno obrezani, tako kot so ohra-
njeni v kodeksu. Izvirnik ima pet foli-
jev: 78, 158,159, 160 in 161. Iz knjigo-
veskih razlogov so v faksimilirani izdaji
dodali en list, potiskan kot pergament,
ki ga v izvirniku ni. Na njem je natis-
njen kolofon faksimila. Vsebina v roc-
no izdelani satulji je naslednja: 12 strani
faksimila Brizinskih spomenikov ter
spremna brosura O Brizinskih spome-
nikih na 24 straneh.
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